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tested
euro

Approved

Approved

Approved

Max. vertical load : kg

Max. mass trailer : kg

e11 00-578994/20/EC

Couplingsclass: A50-X

1650

75

D-Value: 7,7 kN

0km

+

1000km

8.8

8

© 454570MF/19-04-2007/14



©454570MF/19-04-2007/13

M12x90/65Nm

M10x170/42Nm
M10x45/42Nm

M8x40/25Nm

M8x40 / 25Nm

30x5

30x5

ø22x12L=118

ø22x12L=118

Cagenut

Champigionnut

Champigionnut

Cage nut

ø25x10,5L=4

ø25x10,5L=4

Backpanel

Back panel

M10x170/42Nm

M10x45/42Nm

4545/7

4545/8

4545/3

9535285
9520064

4545/50

9531242

A

B
C

D

E

E

C

A
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MONTAGEHANDLEIDING:

1. Demonteer de bumper inclusief de stalen stootbalk van het voertuig.
2. Verwijder t.p.v. de aangegeven punten de rubberen doppen (zie fig.

1).
3. Boor de deukjes A rond 22 mm door.
4. Verwijder t.p.v. de contactvlakken van de contra’s het anti-dreun mate-

riaal.
5. Plaats de contra B t.p.v. De punten C.
6. Plaats de contra D t.p.v. De punten E.
7. Monteer de trekhaak m.b.v. de afstandsbussen L = 118 mm.
8. Monteer het kogelhuis inclusief stekkerplaat, sluitringen en zelfbor-

gende moeren.
9. Draai alle bouten en moeren overeenkomstig tabel vast.
10. Zaag het aangegeven deel uit de bumper met behulp van de sjabloon.
11. Monteer het verwijderde.

Raadpleeg voor demontage en montage van voertuig onderdelen het
werkplaats handboek.
Raadpleeg voor montage en bevestigingsmiddelen de schets.
Raadpleeg voor montage en demontage van het afneembare kogel-
systeem de bijgevoegde montagehandleiding.

FITTING INSTRUCTIONS:

1. Remove the bumper and the steel buffer beam from the vehicle.
2. Remove the rubber caps at the points indicated (see fig. 1).
3. Drill through the dents A approx. 22 mm.
4. Remove the anti-rumble material where the backplates are in contact.
5. Position backplates B at points C.
6. Position backplates D at points E.
7. Fit the tow bar with spacer tubes L = 118mm.
8. Fit the ball housing, including socket plate, flat washers and self-loc-

king nuts.
9. Tighten all nuts and bolts to the torque indicated in the table.
10. Use the template to saw out the indicated section from the bumper.
11. Fit the section removed.

For dismantling and fitting the vehicle parts, see the site handbook.
For fitting instructions and attachment method, see drawing.
See the assembly manual supplied for instructions on fitting the re-
movable ball system.
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NL

BELANGRIJK:

* Voor eventueel noodzakelijke aanpassing(en) “van het voertuig” dient
men de dealer te raadplegen.

* Indien op de bevestigingspunten een bitumen of anti-dreunlaag aanwe-
zig is, dient deze verwijderd te worden.

* Voor de max. toegestane massa, welke uw auto mag trekken, dient u uw
dealer te raadplegen.

* Bij het boren dient men er zorg voor te dragen, dat electriciteits-,
rem- en brandstofleidingen niet worden geraakt.

* Verwijder "indien aanwezig" de plastik dopjes uit de puntlasmoeren.
* Deze handleiding dient na montage bij de voertuigpapieren gevoegd te
worden.

GB

NOTE:

* Should this installation process entail the cutting of the bumper –
conformation MUST be obtained by the installation engineer of the
customer’s acceptance prior to completion. Brink International do
not accept responsibility for any matters arising as a result of this
miscommunication.

* The dealer should be consulted for possible necessary adjustment(s)
"of the vehicle".

* Remove the insulating material from the contact area of the fitting
points.

* Consult your dealer for the maximum tolerated pull weight and ball hitch
pressure of your vehicle.

* Do not drill through electrical-, brake- or fuellines.
* Remove (if present) the plastic caps from the spot welding nuts.
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Dispositivoditrainotipo:4545
Perautoveicoli:OpelZafira;2005->
Tipofunzionale:

Classeetipodiattacco:A50-X
Omologazione:e1100-5789
ValoreD:9,6kN
CaricoVerticalemax.S:75kg
LarghezzarimorchiabileperCaravaneT.A.T.S.:2,45mvedereCARTAdiCIRCOLAZIONEVEICOLO(motrice)+70cm=..arrotondareai5cm

superiore(vediD.M.28/05/85)
Massarimorchiabile:vedicartadicircolazionedell’autoveicolo

Perverificarel’idoneitàdeldispositivoditrainoomologatoanorma
CEE94/20,all’installazionesullavetturasucuisiintendeprocedere
almontaggio,compilarelaseguenteformula(senecessariodeclas-
sarelamassarimorchiabile):dove:T=MassaComplessivaMax.dellamotrice(inkg)

C=MassaRimorchiabileMax.dellamotrice(inkg)

DACOMPILAREPERILCOLLAUDO

DICHIARAZIONEDICORRETTOMONTAGGIO:lasottoscrittaDittadichiaradiavermontatoinmanieracorrettaedinconformit⁄alleprescrizi-
onisiadelcostruttoredelveicolochedelcostruttoredeldispositivostessoilseguentedispositivodiattaccomeccanico:

tipo:..........................................................................................

Ildispositivodiattaccosopraindicatoèstatoinstallatosuautoveicolo

modello:...................................................................................

targa:........................................................................................

Data:.........................................................................................

Sidichiarainoltrediaverinformatol’utentedelveicolosull’USOeMANUTENZIONEdeldispositivostesso.

TIMBROeFIRMA

MONTAGEANLEITUNG:

1.DieStoßstangeeinschließlichdesstählernenStoßbalkensvom
Fahrzeugabmontieren.

2.BeidenangegebenenPunktendieGummikappenentfernen(siehe
Abb.1).

3.DieEinbuchtungenAetwa22mmdurchbohren
4.BeidenBerührungsflächenderGegenplattendasschallisolierende

Materialentfernen.
5.GegenplatteBbeidenPunktenCanbringen.
6.GegenplatteDbeidenPunktenEanbringen.
7.DieAnhängervorrichtungmitHilfederDistanzhülsenL=118mm.
8.DasKugelgehäuseeinschließlichSteckdosenplatte,Unterlegscheiben

undselbstsichernderMutternmontieren.
9.AlleSchraubenundMutterngemäßdenAngabeninderTabellefest-

drehen.
10.DenangegebenenTeilmitHilfederSchabloneausderStoßstange

herausschneiden.
11.DasEntferntemontieren.

FürdieDemontageundMontagevonFahrzeugteilendasWerkstatt-
HandbuchzuRateziehen.
FürdieMontageunddieBefestigungsmitteldieSkizzezuRatezie-
hen.
FürdieMontageundDemontagedesabnehmbarenKugelsystems
diebeiliegendeMontageanleitungzuRateziehen.

INSTRUCTIONSDEMONTAGE:

1.Déposerlepare-chocsduvéhiculeycomprislatraverseenacier.
2.Enleverlesbouchonsencaoutchoucàl’emplacementdespointsindi-

qués(voirlafig.1).
3.PercerlesencochesAd’environ22mm.
4.Oterlematérielanti-vibrantquisetrouvesurlessurfacesdecontact

descontre-pièces.
5.Positionnerlecontre-pièceBàl'emplacementdespointsC
6.Positionnerlecontre-pièceDàl'emplacementdespointsE
7.Monterl’attache-remorqueàl’aidedesentretoisesL=118mm.
8.Monterlelogementdelarotuleycomprislapriseélectrique,lesron-

dellesdeblocageetlesécrousautofreinés.
9.Serrertouslesboulonsetécrousconformémentautableau.
10.Scierlapartiedupare-chocsindiquéeaveclegabarit.
11.Montercequiaétéretiré.

Pourlemontageetledémontagedespiècesduvéhicule,consulter
lanoticedufabricant.
Consulterlecroquispourvoirlemontageetlesmoyensdefixation.
Pourlemontageetledémontagedelarotuleamovible,consulterla
noticedemontage

D
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HINWEISE:

*Für(eine)eventuellerforderlicheAnpassung(en)"desFahrzeugs"ist
derHändlerzuRatezuziehen.

*ImBereichderAnlageflächenmußUnterbodenschutz,Hohlraumkonser-
vierung(Wachs)undAntidröhnmaterialentferntwerden.

*VordemBohrenprüfen,daßkeine,dorteventuellvorhandeneLei-

F

tungenbeschädigtwerdenkönnen.
*AlleBohrspäneentfernenundgebohrteLöchergegenKorrosionschüt-
zen.

*EntfernenSie"fallsvorhanden",diePlastikkappenvondenPunktschweiß-
muttern.

*FürdashöchstzulässigeZuggewichtunddererlaubteKugeldruckIhres
FahrzeugsistIhrHändlerzubefragen.

*DieQuetschmutternmüssennacheinemspäterenlösenderMuttern
gegenneueausgetauschtwerden,daansonstendieSicherungswirkung
nichtmehrgarantiertist!

REMARQUE:

*Pourune/desadaptationsindispensablessurlevéhicule,veuillezcon-

*Thisfittinginstructionhastobeenclosedinthevehicledocumentsafter
fittingthetowbar.



MONTERINGSANVISNINGAR:

1. Demontera stötfångaren inklusive stötranden av stål från fordonet.
2. Avlägsna gummikåporna vid de markerade punkterna (se fig. 1).
3. Borra ut groparna A runt 22 mm.
4. Avlägsna det bullerdämpande lagret från motbrickornas kontaktytor.
5. Placera motbrickan B vid punkterna C.
6. Placera motbrickan D vid punkterna E.
7. Montera dragkroken i chassit med distansbussningarna L = 118 mm.
8. Montera kulhuset inklusive kontaktplattan, planbrickor och självlå-

sande muttrar.
9. Momentdrag alla skruvar och muttrar enligt tabellen.
10. Såga ut den angivna delen ur stötfångaren med hjälp av schablonen.
11. Montera det som avlägsnats.

Se verkstadshandboken för demontering och montering av fordo-
nets delar.
Se skissen för montering och monteringsmaterial.
Se de bifogade monteringsanvisningarna för montering och demon-
tering av det löstagbara kulsystemet.

MONTAGEVEJLEDNING:

1. Demonter kofangeren, inklusive køretøjets stålstødbjælke.
2. Fjern gummikapslerne ved de markerede punkter (jævnfør fig. 1).
3. Bor slagene igennem A på ca. 22 mm.
4. Fjern ved spændpladernes kontaktområder antistødmaterialet.
5. Anbring spændpladerne B ved punkterne C.
6. Anbring spændpladerne D ved punkterne E.
7. Monter anhængertrækket med afstandsbøsningerne L = 118 mm.
8. Monter kuglehuset, inklusive kontaktplade, planskiver og selvlåsende

møtrikker.
9. Spænd alle bolte og møtrikker jf. tabellen.
10. Sav den angivne del ud af kofangeren ved hjælp af skabelonen.
11. Monter de fjernede dele.

Rådfør for demontering og montage af dele til køretøjet arbejds-
pladshåndbogen.
Rådfør for montage og montagemidler skitsen.
Rådfør for montage og demontering af det aftagelige kuglesystem
den vedlagte montagevejledning.
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S

OBS:
* Kontakta återförsäljaren om fordonet eventuellt bör modifieras.
* Om det finns ett bitumen- eller stötdämpande lager vid kontaktytor skall
detta avlägsnas.

DK

BEMÆRK:
* Kontakt forhandleren i forbindelse med eventuelle påkrævede æn-

dring(er) på køretøjet.
* Undervognsbehandlingen skal fjernes de steder hvor trækket ligger an

mod bilen.
* Kontakt Deres forhandler for oplysninger om den maksimale trækkraft

og det tilladte kugletryk.
* Vær forsigtig ikke at bore i ledninger-,bremse elller benzinslange

sulter le concessionnaire.
* Enlever la couche de bitume ou d'anti-tremblement qui recouvre éventu-
ellement les points de fixation.

* Pour connaître le poids de traction maximum et le poids en flèche sur la
rotule autorisée du véhicule, veuillez consulter votre concessionnaire.

* Veiller en perçant à ne pas endommager les conduites de électrique,
de frein et de carburant.

* Retirer "si présents" les embouts en plastique des écrous de soudure par
point.

* Cette notice de montage doit être conervée à bord du véhicule après mon-
tage de l'attelage.

* Kontakta din återförsäljare för ditt fordons max. dragvikt och tillåtna kul-
tryck.

* Vid borrning skall man se till att elektrisk-, broms- og bränsleled-
ningarna inte skadas.

* Avlägsna de små plastlocken - om dessa finns - från punktsvetsmuttrarna.
* Efter att draget är monterat, placera monteringsanvisningen tillsammans

bilens övriga dokument.

© 454570MF/19-04-2007/10

Fig.1

LHS + RHS
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1."нятьбампервместесостальнымбуфернымбрусомавтомобиля.
2.Удалитьрезиновыепробкивуказанныхточках(см.рис.1).
3.!росверлитьотверстиядиаметром22ммнаместевмятиныA.
4.Удалитьсшассипротивошумовойматериалнаместесоприкосновения

упорныхкронштейнов.
5.!оставитьупорныекронштейныBвточкахC.
6.!оставитьупорныекронштейныDвточкахE.
7.УстановитьбуксирныйкрюкприпомощираспорныхвтулокL=118мм.
8.Установитькорпуссшаром,вместесоштепсельнойплатой,шайбамии

самоконтрящимисягайками.
9.�атянутьвсеболтыигайкивсоответствиисозначениями,указаннымив

таблице.
10.�ыпилитьуказаннуючастьизбампераприпомощишаблона.
11.Установитьснятыеранеедетали.

�ляинструкцийпоснятиюиустановкедеталейавтомобиля,обращайтеськ
руководствудляработниковгаражей.
	нформациюомонтажеисредствахкреплениявынайдетевсхеме.
�ляинструкцийпоустановкеиснятиюсъемногокрюкасшаром,
обращайтеськприлагаемомуруководствупомонтажу.
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*�сливточкахприкрепленияимеетсяслойбитумаилипротивошумовой
материал,егоследуетудалить.
*"веденияомаксимальнодопустимоймассебуксируемогоприцепа�ыможете
получитьудилераавтомобиля.
*!рисверленииследитезатем,чтобынезадетьэлектропроводкуилинии
тормознойцепииподачигорючего.
*Удалите(еслиониимеются)пластмассовыезатычкиизприваренныхгаек.
*!ослемонтажакрюкаследуетхранитьнастоящееруководствовкомплектес
техническойдокументациейавтомобиля.

*Amennyibenacsatlakozásipontokbitumennel,vagyzajcsökkentŒany-
aggalvanbevonva,ezekettávolítsukel.

*AjármıáltalmaximálisanvontathatómegengedetttehermértékérŒltá-
jékozódjunkkereskedŒnknél.

*Fúrássoránügyeljünkarra,hogyelkerüljükazelektromos,afék-és
azüzemanyag-vezetékeket.

*Amennyibenponthegesztésselrögzítettanyákkaltalálkozunk,vegyükle
rólukamıanyagsapkát.

*AfelszerelésutánazútmutatótŒrizzükagépjármıpapírjaivalegyütt.

RUS

� ��А ��:

*�слипотребуютсяизмененияконструкциитранспортногосредства,следует
посоветоватьсясдилеромавтомобиля.

INSTRUCCIONESDEMONTAJE:

1.Desmontarelparachoquesinclusiveeltopedeacerodelvehículo.
2.Retiraralaalturadelospuntosindicadoslostaponesdegoma

(véaselafig.1).
3.TaladrarlasdepresionesA22mmenredondoytotalmenteperfora-

das.
4.Retiraralaalturadelassuperficiesdecontactodelascontratuercas

elmaterialanti-choque.
5.ColoquelaplacadeapoyoBenlospuntosC.
6.ColoquelaplacadeapoyoDenlospuntosE.
7.Montarelganchoderemolquepormediodelostubosdistanciadores

L=118mm.
8.Montarlacajadelabolainclusiveplacaenchufe,arandelasplanasy

tuercasdeseguridad.
9.Apretartodoslostornillosytuercasdeacuerdoconlospuntosdela

tabla.
10.Serrarlaparteindicadadelparachoquesconayudadelaplantilla.
11.Montarloretirado.

Consultarparaeldesmontajeymontajedepiezasdelvehículoel
manualdeinstalacióndetaller.
Consultarelcroquisparaelmontajeymediosdefijación.
Consultarparaelmontajeydesmontajedelsistemadelabolaex-
traíblelasinstruccionesdemontajeadjuntas.

ISTRUZIONIPERILMONTAGGIO:

1.Smontareilparaurtielabarrad’acciaiodalveicolo.
2.Rimuovereitappiingommadaipuntiindicati(vedifig.1).
3.ForarelefossetteAconunapuntada22mm.
4.Rimuovereilmaterialeantiurtodallesuperficidicontattodellecontro-

piastre.
5.PosizionarelacontropiastraBincorrispondenzadeipuntiC.
6.PosizionarelacontropiastraDincorrispondenzadeipuntiE.
7.MontareilganciotrainosultelaiomediantelebussoledistanziatriciL

=118mm.
8.Montarel'alloggiamentodellasfera,completadiportapresa,rondellee

dadiautobloccanti.
9.Serraretuttiidadiebulloniallecoppiediserraggioindicateintabella.
10.Conl’ausiliodellasagoma,segareviadalparaurtilaparteindicata.
11.Montarequantorimosso.

Perlosmontaggioedilmontaggiodeicomponentidelveicolocon-
sultareilmanualetecnicodell’officina.
Consultareildisegnoperilmontaggioedidispositividifissaggio.
Perilmontaggioelosmontaggiodelsistemaasferarimovibile,con-
sultareleistruzionidimontaggioallegate.
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N.B.:

*Para(una)eventual(es)adaptación(es)'delvehículo'consúltesealcon-
cesionario.

*Sienlospuntosdefijaciónhayunacapadebetúnoanti-choquehayque
quitarla.

*Consulteasuconcesionarioparaelpesomáximodetracciónylapresión

I

N.B.:

*Pereventualinecessariadattamenti"delveicolo"siconsigliadiconsul-
tareilfornitore.

*Rimuoverelostratodimaterialeisolantedaipuntid'attacco.
*PerilpesocomplessivotrainabiledellaVostravettura,consultateilVo-
strorivenditoreautorizzato.

E

delabolaadmitidadesuvehículo.
*Noagujerearcabledeeléctrico,tubosdefrenoogasolina"
*Retirar,sipresentes,loscapuchonesdeplásticodelastuercasdesolda-
duraporpunto.

*Guardeestasinstuccionesjuntoaladocumentacióndelveículode-
spuésdelmontajedelenganche.

*Fjernplasticpropperne"omdefindes"fradepunktsvejsedem¢trikker.

*DENNEMONTERINGSVEJLEDNINGSKALMEDBRINGESVEDSYN.



INSTRUKCJA MONTAŻU.

1. Zdemontować z pojazdu zderzak wraz ze stalową belką zderzakową.
2. W oznaczonych miejscach usunąć gumowe nakładki (patrz rys. 1).
3. Przewiercić wgłębienie A do około 22 mm.
4. Usunąć w miejscu powierzchni stycznych przeciwnakrętek materiał

amortyzujący.
5. Umieścić podkładki zabezpieczające B w punktach C
6. Umieścić podkładki zabezpieczające D w punktach E
7. Zamontować do podwozia hak holowniczy, stosując tulejki odległości-

owe L = 118 mm.
8. Zamontować obudowę kuli wraz z płytą z gniazdem wtykowym,

pierścieniami uszczelniającymi i nakrętkami zamozabezpieczającymi
się.

9. Dokręcić wszystkie śruby i nakrętki zgodnie z tabelą.
10. Wypiłować wskazany odcinek zderzaka korzystając z szablonu.
11. Zamontować to co zostało usunięte.

Co do montażu i montowania części pojazdu zapoznać się z
podręcznikiem warsztatowym.
Co do montażu i środków montażowych zapoznać się ze schema-
tem.
Co do montażu i demontażu zdejmowanej kuli zapoznać się z
załączoną instrukcją montażu .

ASENNUSOHJEET

1. Irrota ajoneuvosta puskuri sekä teräksinen iskunvaimenninpalkki.
2. Poista kumisuojukset merkityistä kohdista (ks. kuva 1).
3. Poraa lommot A noin 22 mm:n suuruisiksi.
4. Poista tärinänestomateriaali taustalevyjen kosketuspintojen kohdalta.
5. Aseta taustalevy B kohtien C kohdalle.
6. Aseta taustalevy D kohtien E kohdalle.
7. Kiinnitä vetokoukku välirenkailla L = 118 mm.
8. Kiinnitä kuulakotelo sekä pistorasialevy, sulkurenkaat ja itselukittuvat

mutterit.
9. Kiristä kaikki pultit ja mutterit taulukon mukaisesti.
10. Sahaa merkitty osa puskurista sablonin avulla.
11. Kiinnitä irrotetut osat.

Ajoneuvon osien purkamis- ja asennusohjeet, ks. työpaikalla käy-
tetty käsikirja.
Asennus- ja kiinnityohjeet, ks. piirros.
Irrotettavan kuulajärjestelmän asennus- ja purkamisohjeet, ks. ohei-
nen asennusopas.
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Wskazówki:

- Po przejechaniu 1000 km dokręcić wszystkie elementy skręcane.
- Podczas ewentualnych odwiertów upewnić się czy w pobliżu nie

znajdują się przewody instalacji elektrycznej, przewody hydrau-

SF

TÄRKEÄÄ:

* "Ajoneuvoa" koskevasta mahdollisesta tarpeellisesta

PL

* Praticando i fori, prestare attenzione a non danneggiare i cavi elet-
trici, i cavi del freno e i condotti del carburante.

* Rimuovere, se presenti, i coperchietti in plastica dai dadi di saldatura per
punto.

* Questa istruzione di montaggio deve essere allegata ai documenti del vei-
colo dopo l'installazione del gancio.

liczne lub przewody paliwowe.
- Wszystkie ubytki powłoki lakierniczej zabezpieczyć przed korozją.
- Należy wyjąć ewentualne plastikowe zaślepki w punktach przyspawanych

nakrętek.
- Stosować nakrętki oraz śruby gatunkowe dostarczone w komplecie.
- Utrzymywać kulę w czystości, oraz pamiętać o regularnym jej smarowa-

niu.
- Hak holowniczy zarejestrować w stacji diagnostycznej.

Zastosowanie się do powyższych wskazań gwarantuje Państwu bezpiec-
zeństwo, niezawodność i sprawność naszego wyrobu przez cały okres
jego użytkowania.

POKYNY K MONTÁŽI

1. Odstraňte nárazník o ocelovou nosník nárazníku z vozidla.
2. Odstraňte gumové víčko dle návodu (viz schéma 1).
3. Vyvrtejte v místě zářezu A asi. 22 mm.
4. Odstraňte tlumivý materiál v místě kontaktu s opěrnými destičkami.
5. Umístěte opěrné desky B v bodech C.
6. Umístěte opěrné desky D v bodech E.
7. Na tažnou tyč připevněte rozpěrné trubičky L= 118m.
8. Připevněte kryt tažné koule včetně zásuvkové destičky se zásuvkou,

plochých podložek a pojistných matic.
9. utáhněte všechny matice a šrouby kroutivou silou uvedenou v tabulce.
10. Použijte šablonu k odřezání označené části nárazníku.
11. Připevněte odstraněnou část.

Před demontáží a montáží částí vozidla konzultujte montážní
příručku.
Montážní pokyny a metoda připevnění dle náčrtu.
Před montáží vyměnitelného systému tažné koule konzultujte mon-
tážní manuál.

SZERELÉSI ÚTMUTATÓ.

1. Távolítsa el a jármırŒl az ütközŒt és az acél ütközŒrudat.
2. Távolítsa el a gumi védŒfedelet a feltüntetett pontokban (lásd az

1.ábrát).
3. Fúrja keresztül a mélyedést A kb. 22 mm-re.
4. Távolítsa el a zörgés elleni anyagot ott, ahol az alátétek érintkeznek.
5. A B ellentartó lemezeket illesszük fel a C pontokra.
6. A D ellentartó lemezeket illesszük fel a E pontokra.
7. Illessze az alvázhoz a fékpajzsokat, valamint a vontatórudat L= 118m-

es.
8. Illessze fel a gömbházat, az illesztŒlemezzel, a lapos alátétekkel, és

az önmagától záródó anyacsavarokkal együtt.
9. Szorítsa be az összes anyát és csavart a táblában feltüntetett csava-

rónyomatékig.
10. Használja a sablont a feltüntetett cikk kifırészeléséhez az ütközŒbŒl.
11. Helyezze vissza az eltávolított elemet.

A szétszerelés és a jármı alkatrészek összeillesztése érdekében, lásd
a munkahelyi kézikönyvet.
Az összeillesztési utasítás és a csatlakozási eljárás érdekében, lásd
a rajzot.
Az eltávolítható gömbrendszer összeszerelése érdekében, lásd a
összeszerelési kézikönyvet.
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* Pro informaci o maximálním nákladu povoleném k tažení se obraťte na
svého prodejce.
* Při vrtání dbejte zvýšené pozornosti, zejména co se týče elek-
trických, brzdových a palivových kontaktů.
* Pokud jsou na maticích bodového svařování plastová víčka, odstraňte
je.
* Po montáži uschovejte tento manuál k ostatním dokladům vozidla.

H

CZ

sovellutuksesta/sovellutuksista on kysyttävä neuvoa jälleenmyyjältä.
* Mikäli kiinnityskohdissa on bitumi- tai tärinänestokerros, se on poistet-
tava.
* Auton vetämää sallittua enimmäiskuormitusta on tiedusteltava jälleen-
myyjältä.
* Porattaessa on huolehdittava siitä, että ei jouduta kosketuksiin
sähkö-, jarru- tai polttoainejohtojen kanssa.
* Poista, "mikäli olemassa", pistehitsausmuttereiden muovisuojukset.
* Nämä asennusohjeet on asennuksen jälkeen säilytettävä yhdessä ajo-
neuvoa koskevien papereiden kanssa.

FONTOS

* Amennyiben a gépkocsin módosításra van szükség, kérjünk felvilágosítást
kereskedŒnktŒl.

DŮLEŽITÉ

* Pokud je potřeba provést na voze úpravy, obraťte se na svého prodejce.
* Pokud je místo montáže opatřeno asfaltovým nátěrem nebo vrstvou
nátěru snižující hluk, odstraňte je.
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